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naturalized Aus#rhlian citizens., Whon independence came to Papua

New Guinea in 1'75, most Vunsnope Gerrans moved to Australia, even

———— e -
~

though they werp pligible to become "automatio" (as opposed to naturalized)
citizens of thel ﬁ}country. Today most live in the Brisbane, Queenslnnd
area, vhere at  e‘sﬁ IQOO reside. Other groups are in Sydney and in

oj aTea, and a few fanilies are to te found in Lae
A :
gﬁg‘rémain a cohesive social greup in spite of theiﬂ:

dai Strong kinship ties hold families together and],

older Telatives, who provide a link to the past, are.'
|

the Rabaul—Koko

and Port lMores

The Vunapope (e
geograpvhic disp

ensure that the|

in contaot wit j Llyounror generation. Even though many, perhaps
even a majorit of, Vunapope Germans are of ilelanesian and Chinese,
Scandinavian,: h&layan or Guamanian and not aotual German desoent,
"Germen-ness" (Deutachtum) plays an important part of the culture
of the group. This #as explained by one Vunanope Cerman as “"something
ého said the group felt that it was separate fron

both Australia lqng the indigenous people. The German culture was a'
common rallyib pdiﬁt around vhich a group identity ocould be established.
Moreover, it wa Ithe oulture in which the children at the orphanage had
grovn up and ¥ o}i ‘they had passed on to their families. Many older | .
still think and speak of Germany as the Vaterland, ;

' [ha%e never been there, Most Vunapope Germans of all;g
ages desoribe ¥ 6 ccomplishments of the Cerman administration and
colonists withlLride and respect. Traditional German virtues of hard’

work, oleanlin 85 and order are espoused by the group and many house-—
wives still co ISaber»raten and Schnitzel., The German language, esp oially
in its pidgin lhgs a special place in the group, even though, mo t ;
11t fluently any more. One family estimated that '

to hold on to",

people cannot
there are now dnly 80-100 fluent speakers of Unserdeutsch and only

a few more tha dézen of them in New Britain., For younger persons
especially, th' 0 hot'usually have aotive use of Unserdeutsoch, it remains,
as one woman sgi Ly " g fun language, although not a language of ocommunioa-
tion". These peonle, who can usually understand an Unserdeutsch speaker,
will use an ocOa 3ional German phrase to emphasize a sarcastic or comioal
remark or %o 9;?9 something from someone who does not speak German.

~
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i TRIGLOSSIA ALONG VUNAPOPE GERIANS

The Vunapope Germans have traditionally been at least tri-lingual.
Tok Pisin is ubed to speak to indigenous people, tut until recently
was not used among mixed-race persons, (One woman remembered teing
scolded by her!missibnary teacher with "Ihr seid doch keine Kanaken!"
when she used &ok Pisin.,) Among themsélves, Rabaul Creole German
(Unserdeutsch)éd veloved as an initial linguistio bridge for the
first Vunapope;G rmans, Standard German ( replaced later by Standard
English) was uged for written work and a colloquirl form for spoken
communication %ithfnon—indigenous outsiders. From the beginning,
Rabaul Creoles Gefmdn vas held in poor esteem by the missionaries,
who were the surrogate parents of the first Vunapope Germans. Beocause
of this, even foday Vunapope Cermans try to avoid speaking their
pidginized Germ around missionaries and other Germans. The writer
was told by on? gén that it was a language for use with a "lower
type of bloke“ﬂ(léinem billigeren Kerl"). In spite of this feeoling
af inferio;ity’r garding their language, Rabaul Creole German is the
language in whfoh its speakers fecl most at home. It is regarded as
a "natural" laﬂguage that does not need to be studied in order to be
suoken, When asking about verb forms, the writer began a question
with "If I wer* learning Unserdeutsch..." and was interrupted by a
man who said tga one did not learn Unserdeutsch, It would "oome

naturally" to ﬂn one mixing in Vunapope German circles.

The dialect of’ollloquial German spoken in Rabaul (called Normaldeutsoh

by Vunapope Geﬁmahd), on the other hand, has alvays been a learned
Vunanope Germans, In a sooiety that lacked formal’

speech Variety;de
tertiary or ev n que seoondary educational facilities, the ahillty!

to speak 'good rarman through the study of German grammar was an
intellectual pd uit that gave the individual recognition in the community
as a learned per bn. Even today, a young Vunapope German will point

with pride to {h " faot that his father possesced a certain number of

books and that the missionaries judged his German as the

German grammarl

best in the oo anity.

The present llnguistlc situation among the cpeakers of German in the

nlfl :
Vunapone Germa communlty is quite different to that of several deoades

ago. Wheroas piev hsly both Rabaul Creole German and Normaldeutsch

were known by li peakers, today the younger generations, whose
schooling was qll 1n English, speak only Rabaul Creole German. hany

[ A
| i
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older speakeréino longoer use Unserdeutsch because they cay it has
to use '"good" rman marks them as educated persons, Nevertheless,
both groups u§qustand the other's form of German., Thus true Unserdeutsch
and the RabaulLyrrietJ of colloquiel German have combined into a

L
changed since &jey were young and, more importantly, their ability

single speech

stlm,.Rabaul Creole German,

The situation 1 h‘Rabuul Creole German today is similar to that
in Guyanese Cr o}e English described by Bicktorton21. Bickterton
%o | hs%leot, acroleot and’ mesolect, which were coined by W.A.

Stewart t°i4 ?ojihe the Guyanese continuum that ranges from standard
English to highly pidginized English, This continuum in its entirety
forms Guyanasé C?eq19~English. The basileot is that form of Guyanesze
Creole most HH tinot from standard English, the aorolect is educated

y and the mesolect covers all intermediate varieties.
Uan use all these forms, although most have the

"Hand "down" the continuum to some degree,as the

'h&wst

uses the termd

Guyanese Engli
No one indivi
atility to go
following cha

'.; : .
| } TABLE 1 ‘
‘, Range of Creole Continuum

basilect mid-mesolect acrolect

|

: from D.B. Bickterton, Dynamios of a

li i Creole System,(Cam:ridge University
I
I

press, Cambridge, 1975), p. 189.

I~ W L 4

A sipilar chart éould be used for Rabaul Creole German. Although there
is only one speekh community, the pidginized form of German arid the
local colloquiélfform of stendard German remain as separate styles ox
Tegisters. anp,verson's uppexr and lower.st&les will be different, just
as in the cha abtvé, speaker 2/186's upper style is about the same

as speaker 99/125's lower style., This compounds the protlem of descrip-

I
atc er, as a complete description of Rabaul Creole German

tion for a resi
would have to ?n|lude descriptions of the basilect and acrolect, as
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: ﬁ 1:ETHODOLOGY
Unless otherwiseiaoknowledged, the data used in this analysis were
taken from notes ahd recordings of conversations and interviews with
Vunapope Germans; of with persons closely associated with the Vunapope
German community h¢ biggast probvlem in colleoting data was obtain-
ing authentic sahpﬁes of the tasilect so that the most pidginized

features of Rabail

Germans have thejlMplanesian custom of doing one's utmost to please

:if iculty at first in understanding that it was the |

QQuired rather than the acrolect., liany, too, had L
1

i

—j_lz

a guest, many ha
basilect that wa
inhititions in s l ing Ungerdeutsch with a White, educated speaker
of Standard Germ n;lespeciallv if their usual speech approached the
acrolect, The re ordings are therefore interspersed with the laughter

of embarressmentlwien a particularly pidginized form was spoken.
|

Luckily, the wrige met a very helpful Vunapope German teaocher in

Rabaul who intro uaed him to persons who were not shy with foreigners.|

After an initialfic Jersation in German (the author speaking in Stand d

Cerman and the ipf %mant(s) in Rabaul Creole Cerman), a recording woull
re made or notes]tfiken of a oonversation, A total ef nine Vunapope f
Germang,aged appfpo iapately 30 to 70, were recorded. One person's {
recording was un.sgble due to technioal difficulties and another was
difficult to usetb;capso of background noise. The recordings varied

in length from 2
tion, translatio,sifrom Tok Pisin or Ehglish and, in one oase, recita-—
tion of the Grimgs,'fairy tale "Rumpelstiltskin'., The translations were
chosen in advanc PP;elioit gramnetiosl itens that Tok Pisin has that
do not exist in opean languages. This was done on the assumption l
that Rabaul Creo'4.G rman would have common elements with Tok Pisin f
and could te & Gj i relexificatlon of Tok Pisin. In most recording
sessions tho sohao teacher, who had immediately understood what was

desired, was abl"to guide the informants towards the basileot, and,

as time went on, (s veral reliable persons were available who oould
verify whether 4 partioular utterance was "authentic" Unserdeutsoh.
Copies of the tapeL, along with a taped conversation in German with

To Urarol, reportedly the last Tolai alive-in the Cazelle Peninsula

tln

able to speak Ge

D

tion at the Univ y of Queensland Department of German. ‘

In this work noryﬁ‘ German orthogranhy has been used wherever possiLlek
] |

Creole German could be studied. Although Vunapope b

i

{inutes to an hour and inoluded unstructured conversa-—

ﬂ have been plaoed in the IGATA dialeot tape oolleo-
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As already mentiiel above, the /r / in most English loan words was

pronounced as a 'rlll_an/"l‘ok Pisin rolled dental~alveolar £rl , as

=

in common in the 'L“ glish gpoken by most Papua New Guineans. The one
exception recorde]'d as in the pronunciation of tredesman (+Jedsmen )
by one informant., As this informant had had American teachers in sohool,

it may tve only a ;("elxtureA of her idiolect,

;iati ns from the English original pronounciations
vercorrection of /wW/ to /v / by one speaker has
already been notei bove. Anothar confusion appeared in interchanging
/$/ and /p/ in ! i gpeech of one informant, e.g. / erselp /
"himself" (from SG Lr "he" and E gelf). This is a common feature

of many Papua Ix’ewj(}”inean speakers of English.

Only a few other ¢
were recorded, T #
a

Th» consonant /d/ Yas consistently changed as its Standard German
Ihb end of a word it became voiceless, e.g. /3"8"‘E /
ih |l
ngrade" (the vowei Las glven an Australian pronunciation). In a medial
.t

position it was o bn deleted, e.g. /matndn / "to mind" (from E mind

plus SG —en). ‘I ‘

!

eaquivalent was. At

H
Tok Pisin Loan Wobds

lost Tok Pisin ldLn words were adopted without changing their phonological
form. The only e:JLe]btions reocrded were that a /K / was deleted in the

words / \<a\<a[nr / "chicken" (from TP kakaruk) and
/\axen || / | "o like"  (from TP laikim, with the TP

verbal ending =i ! Scoming SG —~en) and the pronunciation of the
Y following two worfdsii;was changed: '

/ br‘xtgl 0/ "passion fruit" (TP prut) and
/ ha.\nr: . / "meat, game" (TP abus).

e T T
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Die hat|leinige fi Damen in dein Age. "They have some for

ladied of your age."

The basic strucfucegof the noun phrase in Rabaul Creole Gexrman can

',

be seen most eaélﬂb in the following simplified.partial grammar

using transformatﬁonal notation:

Demonstrative Prono

1. Noun Phragic ~» Q Pronoun+(Attribute-2)
' .I Number+(Determiner)P(Aitr1bute—l)+NOun+(Attr1bute—2)
2. Vumber '-! ‘% {Slngularz
0 Plural
U
3o Singulag _45- 3
i ’i Article .|
4. Plural Y- {alle |
5; Number LS Detexrminer
Determi eﬁ‘ i
6. Determi er —49 {Posse»smve Pronoun 'g
' un

Numeral
Adaectmve + -

— 1—‘
-.i
K e

Sentence
{ Prepositional Phrase

—

T
B —

1al.4{Preposition * Noun Phrase}

'
'
'

i
(] homonon not described in the partial gremmar above ..

is the possessi&e bhrase. Normally possession is shown by using the
poscessive prep’sﬁ¥ional phrase "fi 4+ possessor" after the head noun,

as in Haus fi Tom 7Tom s house", Another form that appeared in the corpus
was s1m11ar to ghdL found in many German dialects "possessor —% determiner

or article + he#dﬁ;o{m as ins '
! : I

G 'die Tyre is heruntergegangen.
' t&re is flat."

‘:1
{I

Diese

3

A third and less ommon form of possession was "possessor+ —s + head
noun" as in P@pas Vhsche "Papa's washing" and mein Vaters Haus. Although

both Standard Ge::an and Engllsh use a genetive =—s suffix to mark possession,
'the possessor comes after the head noum (unless it is

in Standard Germ
a proper noun) gn
This =-s suffix 1s

in Rabaul Creol {7

the‘ determiner or article must also have an -s sufflx.

|
’ot used for nouns of feminine gender. The fact that

by .
#manlthe pos¢essor never appears after the head noun

or artlole does not have an -s suffix would point to
han. Standard German origin of this form.

and its determl Ael
an English rather






























































































